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Les parties encadrées da Iignes grasses dolvent étre remplies parle transporteur

Las casillas con recuadro greaso deben ser rellenadas por el transportista
The spoces framed with heavy I'nes must he filled in by tha carrer
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Marcas y niimeros Niimero de bultos Clasa do embalale
10 Marques et numéros. 11 Nombre des colts 12 Mode d'amballage
Marks and Nas Number of packages Method of packing
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Nimem N.U. Nombre: ver caslia 13 Nimere do eliquata Grupo de ambalija {ADA)"
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Otras Indicaciones tlies ) ! Entraga contm resmbolsa
18 Autresindications utiles 19 Remboursement
Crther uselul particulars. Cash on dalivery
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Este transporie queda somatido, pese a cualquier cliusula contraria, al Convenlo ragulador del Contrato do Transporta Internacional d Merdanclas por_éa.rrelra (CMR)
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20 Ce transport est soumis, nonobstant toute clause contraire, & la Conventlon relative au contrat de transport intemational de marchandises par rolte g}MR)
This carriage is subject, notwithstanding any clause to the contrary, to the Convantlon on the Contract tor international Cardage of Goods by Road (CMRB)
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